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AFRTIE, Kachru (1992b, 1996) AHEME L7z #FEDO =2 DE, §7%=b
5 Inner Circle, Outer Circle, Expanding Circle ® 9 %, Outer Circle
CETAY L=V TOEFFIZOVTERT b, TV — T TIHFENE
WS NZZEHA R O L — 2 7T OFFEBGRIZ O W TS, RIZYL—v 7

PEEDIEE . S, RRROTE LI oW TRER %,

1. YL =Y P ADEEDHIE

L= 7, vLb—5% (66%). PHFR (#26%). 1 R (F8
%). ZOft (1%) 25755 ANI12,657 TN (2007 %E#KEHR) DL FiE%
RIEEZRTH S (WMEA, 2008), <L — ¥ 7id, 1957 4 12 HEH TP T
LT IVHEIRE o 7205, 1963 12T Y AR =)V, B A A BALES
DHFNEFTTIHMb ) 3L = THEIRL oz, 2Dk 1965 412
YHR=NVDGEEMS L, BEO~ L -3 T o (MM, 2008; H
g, 2002) o

VLRI I8 AL F) AR L 2 ), EFHIEIOLE
WYL= TR S L7z (transplanted) (Kachru, 1986, 1992a) & \»
Zho AF) AT 19D, B ) — P& BT 2 72D 12 HGE
BB E TR FEROB T AL 72, 2 LT, T3, 1816 12X
T Y HHFERDH. SNz, D%, FFEEBHo L) — MEIZEEL T
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WE L 1900 FEICIXFED 555D 1 DSWEE R BE AR &+ BRI D
)Tk oTw (A4, 2006),

2. Y L—Y7DEERE
SL—=UTIE195T R, A FVADPSLM L2 I L —FEE EREIC
g L7z $720 YL —FBITINR. ZOHD 10 FERITIEES AHGEE T
L REETEDZ, T I8 EELLHV TV ETEA F
VADSHENEHE R ICHERSE, BUh. &FE. Xt BEZ0 5%
B SHEHEEPO YL —fBIIBIT S 5720107 L — Y TBUfA L
S/ AEETH o720 1967 FEDEFEET~Y L —fEld~ L — ¥ 77k (Bahasa
Malaysia [¥ L — 3 7OEiE]) LIFENL L2k Y, L —3 7k
DME—DNHFEE e o 72 (K%, 2003; A4 - HIE- BARRE - 5, 2002)
BHE BRSO EFEDP L~ L — VY TElNOBATHHEA, 1976 F 1213 T
DY FENFRDOHERES YL =V TREICE SR Z 5N, 1977 F12134
MOHPEFEFRIZB VT, E 5121982 FFITIETRTOHFELRICB W TH
BEARDP < L=V TREC R o720 BUEIZNARP O RFIZEL ET, 13
AEDFRTY L = TRlEDPEEBAR L 2> T b (K4, 2003, 2006; H
g, 2002) 0 > ¥ AR = IV TIIMV LI, EEZEMRTLLEDNEALA
RE D BUECIEFEPBEEREDE—FHEII 2> T0HDITH L, <L
— 7 TIE 1967 LR, P - BERFEICB W TEREZHAFEE LTS
CEMPEAIREIEEN TV T, 2D ENL, L=V T T U HR—
NMZBUF D HFEORI-FTEHED PR )V R o T0DE I elbrE (RE,
1992)

COLEHE, Y=Y TREFBCHEL T VARV EIFTF o R
Lol BEBALZD, FRIZEoTIL— Y TOREEOMHIGE - 72
LWV DI TIE RV BUFIX 1970 4, JEiE% 5556 (the second most
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important language in the country) &€, FALTOREEHE %G5O
FTwa (K4, 2006), BERAXLFEIYL -V T7ETEINL, BUA
LU=V THTHVITONT VLD, BT AR, B EDHEME OB
TEEFEOMHBEL DT ) A3 (HIE, 2002)0 < L — ¥ 7 BUFIE 55
rERN-FERNLSE. 23227 =Y a Y OERLMEDSIT TS (K
%4, 2003)

B

8. YL—T 7S
VL=V TYGER Y AR VIR EHBL T D, [V AR -
V- v L —3 7 H#iE| (Singapore-Malaysian English) & A Clal—Z8ff
LABENDGELH LN (AR, 1992), YL - THEFEDIE) B L
—FEOREL DR ZITTwAE Evwbils (McArthur, 2003) o

VUHR—NERIC LTI, SNE T ODRAFHEFWT Tu—F
DRALNTBY ., ZO—20Y U HR—)VIFEE =D O TR ZERO #E
1£ (lectal continuum) & L T2 5 J7H#ETH 5 (Platt and Weber, 1980)
(Alsagoff and Ho, 1998; Wee, 2004 &) 2, T, ¥ ¥ AR — VIEFE
ICIREEEDOHE LV e - BEERICEE LT, LEEE (acrolect)
HERE (mesolect) ., F:fE3E (basilect) D =D FRZERAH ), #HED
HHONAL o THEINIROBEOEV LIEFEP S, BHEZITLALR
FTwZwnh, o7 R TR AL 25553 i b UE O Tk
ThEfEE 2 LTHFET 2LV ERTTTH L,

Baskaran (2004a) 2k 5 &, <L — Y T7HEBIZHLTHIDOEZN
MY TIEFE D L9, Baskaran (2004a) (X, ¥ L — ¥ 7HFED LRERE L 13,
AR EHEF BT A LD OENZRITIIERIEA ) AEFELELD S 0,
EFSMICHE T2 TRAETH ), T~ L — 2 7#5E (standard
Malaysian English) & % WI3ANX~ L — ¥ 7 HFE (official Malaysian
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English) TH 2% Lik_XTWw5b, F/o, PEEIY L — 2 7 HEEOHHA
I CENTIEAR K (style) DD DTH B Lbx, Zhzr [N
~ L — 3 73] (Unofficial Malaysian English) & A TWwW5, Z L
T, RL—=YT7DOANAE, 728 ZIEERIRPAENEFET & 123 EERE
THLRANY V=V TIGER MM L, KALET L SIPREGETH 5k
ATV =V THFEICYVEZ L Vo findiT 2 LTwb v, F
foo BERGFEIEEDO VA Y — F A D T4 T, ‘broken English’
EMHENTZ), L= 7T [KEBEIGELTWAW] L) ERTfibh
% ‘half-past six’ %217 T ‘half-past six English’ &Iz LTHB
) .Baskaran (2004a) (Z2h% [7u—2»-<wL— 73] (Broken
Malaysian English) & ATV 2

TR, YL Y TEFRORHAA L (RN TR B, Thbb,
Baskaran (2004a) O\9) [FEAR~ L — 2 7HFHE] £HLIC. 2 DFEE-
- RERONR e AL LT H, LcoT, 22TV [wL—¥
7GR L HRLEVRY L EAKv L -2 7GR 2T LIS
HL7w,

3. ®E

I3, YL U THEEORE FOFEREBIIOWT, Bl £ AR
DFEFR L LTSNS 757%E (Received Pronunciation: RP) & JL#L
IR L S5k 5

b=

31.1. BFORS
LRHODOERNEVH LN, XL -V TEETEIEREO VWYL

—VTHBOREEZTTC, TN EEARETAERNT D L, Lzho

T, N, o, 1o, e, 13 i, < L — 3 THEETIX, FIFEI/, I/, 1o/, I,
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fol LEEFENL, TOFRFHIZTROBIO X H 12, EIFEOHMIIR L 54E
I2FE N5 (Baskaran, 2004a) .

field /fild/ peel /pil/

half /haf/ (iE /hat/) park /pak/ (313 /pak/)
water /wota/ born /bon/

food /fud/ move /muv/

girl /gal/ word /wad/

INERBEIL, ROBIDO L) ICEBEPRECEESNLILELH S
(Baskaran, 2004a) o

fish /fizf/

run /ramn/

full /fuzl/

salad /selo:d/
3.1.2. —ERE

ROBID L H 12, RP O _E/E /ey, /ou/, led/ D7 L — ¥ THFETIZZ
nWEN e/, lol, el DX HIHEEESNLYENH S (Baskaran, 2004a) o

mail /mel/ railway /relwe/
photo /fo:to/ slow /sloy/
there /0¢/ hair /he/

3.1.3. TEHO ML
TV =V TIHETIE, Z20D0F T b FEHOEATDHEHIBRENS
CEVDHDH, TORBITERICEERICL {FEN D (Baskaran, 2004a) .

huntsman /hansmon/ umbrage /amridz/

glimpse  /glims/ midst /mids/



CODFTENO LR DL THEROY A, N B—DOIk L5512 & CHIER
&4 (Baskaran, 2004a) o
self /sef/ (3L /sel/) also /aisou/

result Jrizat/ (3LIZ /rizal/) elbow /ebou/

F720 FEERD M, 1, 100 b X L HIBRE LA (Baskaran, 2004a) o

except /iksep/ stand /staen/
digest /dardzes/ fifth /fif/

314 BRICEhZ2EFFTNDERIL
BN D ERE N, 12, 18], 13/ 1&, <L — 3 T HFETIZESL L,
RO LI ESNLMENDH S (Baskaran, 2004a) o

give /gif/ move /mu:f/
does /das/ noise /nois/
with /wib/ bathe /beib/
rouge fruzf/ beige /beif/

3.1.5. EEEF OEERHFL
WEEI T O 16/, 10/ 13, TN ZEHWEMBE O N, /d EREEND5E
%

M\,
thick /tik/ three Jtriz/
method /metoad/ anthem [entom/
this /dis/ them /dem/
father /fa:da/ either Jeida/

3.1.6. BREBD/INFT—>
RS DN — Vv hERDL L, L — Y THEE (MalE) T T (a) B
FED X DI, BB RP L IZRLLEWHICEINL ENH DL, F
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2. D) FEDOFED & 912, RP TIIBBOME D BN T2 XH$ 5 2
EDH LN, YL =T TEETEZDOLI LRI LITREI LV, L2
T, 72& 213, RP Tl import RE)F DY & L 4F DY 6 & TIEHE 1
BOMEBEPRE DD, v L — T THEBETIRIHFAOEE S A OBE S [F
CEIICHEEND, 51T, () HOFED L 512, RP TIEE 2 M) E
PIEFEIZH B 1 L FEOBRENEILNL 6508 % (Baskaran,
2004a) o

RP MalE

(a) 'exercise exer'cise
intel'lectual 'intellectual

(b)  im'port (H3i) im'port (B)Fi - 44 3i)
import (%:7)
pro'duce (EjF) ‘produce (BFl - £ 3)
‘produce (%)

(c) misunder'stand ‘'misunder'stand
questionnaire 'questionnaire
inter'rupt 'inter'rupt

31.7. UX L

~ L= THEIE, RP O & 9 1251 X L (stress-timed rhythm)
Tld 7 <, FHM) X 24 (syllable-timed rhythm) TH 5, L7225-
T, TNENOEHIEBOF IR L M UES% 3D (Baskaran,
2004a; £i5R, 1992)0 & 572 % o 72 TR & 3 IIEMEBIH Y X 4% H
WARBEDOH LY L -V T ATER, (LU 7HRATHET & & ITTEHEm
VRXL%EHWDLEVwbIlTWw5 (Baskaran, 2004a) .

3.2. 3%
RN L= T HFED SN T R R BEHE A ) AEGE, fEHET 2 ) h
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WEESFORENRE (StdE) LB L 22045 2 L1127 %,

3.2.1. BRADEME

~ L= VT HRETI, FRICHIBAE ORF DSBS IND T E DL S,
CHE, HRAFOFNAEMRE L) BEDHREL b, WA OB, &
ARGV L —FEOREIZL 50D THSH (Baskaran, 2004b) .

(1) Did you get mileage-claim for that trip?
(StdE: Did you get a mileage-claim for that trip?)
2) Main reason for their performance . . . .

(StdE: The main reason for their performance . . . .)

3.2.2. RBFHDF—H

Y L= T HEREONAFIE, FEAFAOL SR - HBOXEA S
05, BAXZFHAOLEEIROBIO L H 12, ZDXEIA 7%\ (Baskaran,
2004b) ,

(3) Those books are very informative. It can be obtained at Dillon’s.
(StdE: Those books are very informative. They can be obtained at
Dillon’s.)

4) Rahman bought three ball-pens from the Co-op, but forgot and left it
on the cash desk.

(StdE: Rahman bought three ball-pens at the Co-op, but he forgot
and left them on the cash desk.)

3.2.3. RAIRAFAD A AL

AU ELAPTHEGFHE L THDbNEDE YL — 3 THEOHHTH
% (Baskaran, 2004b; McArthur, 2003; &K%, 2003). F @ B O 12 %12,
furniture, fruit, offspring, stationery 7% &b W H Z# & L THWHN 5
(Baskaran, 2004b) .



5) How many staffs are on medical leave?
(StdE: How many members of staff (staff members) are on medical
leave?)

(6) Give me a chalk.
(StdE: Give me a piece of chalk.)

(7 A consideration for others is important.

(StdE: Consideration for others is important.)

3.2.4. IRREENFA DEITHTOER
EEHEYLEEC I REFHFIGETHTIIH OV, L= 7
WEECTIHETHTHVWO NS Z L9 5 (Baskaran, 2004b) o

(8) That bottle is containing sulphuric acid.
(StdE: That bottle contains sulphuric acid.)
9) She is owning two luxury apartments.

(StdE: She owns two luxury apartments.)

3.2.5. WH 2RI
WH SR SCCEEEDBFEOBEEI fThN VDb <L — 3 THED
KELFTH 2 (Baskaran, 2004b) .

(10)  What we have here?

(StdE: What do we have here?)
(11)  Where they are going?

(StdE: Where are they going?)
(12)  How they will come home?

(StdE: How will they come home?)

P27 L. BEMENERE &L, WH BERI ST BRI % B L FE L B
BF OBEIEDFTHIN S (Baskaran, 2004b) o



(13) I wonder where is she?

(StdE: I wonder where she is.)

T, BHEFEPIRICEPNLEE H L, TR A)DLHIT, <
L —FEOE L E 2 55 (Baskaran, 2004b) .

(14)  They are going where?
(StdE: Where are they going?)
(15)  She is doing what?
(StdE: What is she doing?)
(16) ¥ L —§k . Mereka pergi ke mana?
They go where
(“Where are they going?’)

3.2.6. Yes/No %Ef1X

<L — 3 T HEGED Yes/No FEMISCIE, BEHESLFE TIrb N 5 F:5E & BhEha)
DEED DY IZ, (17), (18) @ X 912, LHKIZ yes or not? X or not?
EOTAENE . ZOFD (19), (20) 1R LI 1Z, L —FEOD
w2z 514 (Baskaran, 2004b) .

(17)  She can sing or not?
She can sing, yes or not?
(StdE: Can she sing?)
(18)  You are hungry, or not?
You are hungry, yes or not?
(StdE: Are you hungry?)
(199 ~V—3k Dia makan atau tidak?
He (eat) or not?
(‘Did he eat?’)
(20) ~ LV —ik : Dia makan ya ‘tak?
He ate yes  or not?

(‘He ate, didn’t he?’)



ZoEh, EFEEDEF OEE D XKD yes or not? X or not? DFffi H
b, EAA Y A= a YOO AT Yes/No BERI L& £ THE D
hh, ZhHplid (21) ® (22) DXHIT, ZHER-BMICICHEHESNS
(Baskaran, 2004b) .

(21)  They were fat or thin?
(StdE: Were they fat or thin?)
(22)  They eat rice or noodles?
(StdE: Did they eat rice or noodles?)

3.2.7. {FIN%ERT
~ L= THRGET X DN S AIMEERC can or not? 2¥d B, LI
LR ERS S (23), BENEMRT S (24), HFOEEEZAL (25)
k W D f:*ﬁéﬁgﬁié) % o
(23) I want to come, can or not?
(StdE: Can I come?)
(24)  They must submit the forms tomorrow, can or not?
(StdE: Can they submit the forms tomorrow?)

(25)  You carry this for me, can or not?

(StdE: Will you carry this for me?)

FEMESEEE DA INEERT & | UA%EE 2 & DA INEEMIICIL isn't it? & is it? 2°
HBHN, INHIIFEEEFOMNINEER & B2V, K75 28O L. B
- BhEhE . AT AEIEEPBREN LV ozl EIZX o TERIEL v
(Baskaran, 2004b) .

(26)  They are coming, isn’t it?
(StdE: They are coming, aren’t they?)

(27)  He can play the piano, is it?
(StdE: He can play the piano, can’t he?)



3.3. &%

WRIZT L — 3 T HFEDERDOIFEII DO W TR S,

331 BEEXRFELREBENS 2T 28

~ L — ¥ THFETIL, cut, open, close 7% & D& AEME T EE (213 720 W\
HHRCHH SN L, 728 21X, (28) Dcut 1T ‘overtake’ (GEWELT). (29)
Deut 13 ‘beat” FTHEDT). (30) Deut i ‘reduce’ (EEZ TIF5)
DR THEDLN TS (Baskaran, 2004b) . 72, (31) Dopen (& ‘turn
on’ (BIAEZANS), (32) Dclose |& ‘turn off’ (EIHAZEI5) DE
THWHNTWS (R4, 2003),

(28) I tried to cut him but he was driving too fast.

(29) Rahman cut me by only two marks to become the first boy in class.

(30) The shopkeeper cut twenty cents for that breakage when he gave
back the change.

(31)  Please open the light.

(32)  Please close the TV.

Z DA, (33) Done kind 1 ‘weird/peculiar’ (Z7%) OFEKTHiD
N Tw5 (Baskaran, 2004b; 444, 2003) o

(33)  She is one kind really — won’t even smile at you although she knows

you.

3.3.2. BMAEFRE L HDMEWS % § B Eh
~ L — 3 7 HFETIL, borrow/lend, go/come, take/bring 7 & O Fi A3
FEMESLEE L (LW OFEIR T S b, 72& 2 1E. (34) O borrowed (& 1%
HEDLZE Tl lent 2V S v, (35) @ lend 131 #EJEFE C 1F borrow AMili
ENb, AEEIZ (36) D go. (37) O take (FIEHEILFECIZZ L Eh
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come, bring & 7 % (Baskaran, 2004b) .

(34)  She borrowed me her camera.
(StdE: She lent me her camera.)
(35) He always likes to lend my books.
(StdE: He always likes to borrow my books.)
(36)  WEe'll go over to your house to-night.
(StdE: We’ll come over to your house tonight.)
(37)  Itake my daughter here every day.
(StdE: I bring my daughter here every day.)
3.3.3. RENHELEICE AN EWVEE
RARIZYGEDOBREARIIZ A S N VREIZ DOV TiEN 5, REM LD D
L —iE®makan (AF) Ralamak (b x5, 2—»27?) 2BV,
ZIZHWHNE (K41, 2002; HIE, 2002)

(38) We go makan, can or not?

(39) Alamak! It’s raining. I forgot my umbrella.

BhUIC

AFTlE, Outer Circle IZFT2~Y L — Y TOREFEICIOWVWT, YL—¥
TWFEDOPREEE, § 7% b H Baskaran (2004a) OV ) IFERATL -7
PEEE LT, FE. 0k, RO T ER L, SRiEvL—Y
T MEFRIZ X BIEFETHE PN AERICER TR . EFFEOH LI
BEEFEZMEC X B U MAREEIC O W TEZE L, v L — ¥ 7R Outer
Circle DHFEIIATT A2 HRE S HIEO T ZEPRLETH S I,
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pA

1) <L—YT7OEEZHEMIZE [L—FE] LT TWw B8, L —ifil% Bahasa Melayu,
Thbb [YL—-ADSiE] L&D, %kﬁ%y;%lﬁkw/~v7 |28\ T Bahasa
Malaysia ([¥L—3T7OFE]D, $4bb [vL— 7] 2AT5390°%L—3T70
FTRTORBEIZHEIE L T2 EHIE (2002) 1ZE<Tw25,

2)  bI)—DODEZ)E, YR VORFEMARRE [54 71y 7] (diglossia) & LT
WABLHETHH (GEMIL, Alsagoff and Ho, 1998; Wee, 2004, /NEF , 2006 ZIEO = &),
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